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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

I. ALGEMENE BESPREKING

I.1. Betekenis van de overeenkomst 

– Doel van de overeenkomst 

In het algemeen staat de Vlaamse regering positief
ten opzichte van het sluiten van internationale in-
vesteringsakkoorden, die van belang zijn voor
Vlaamse investeerders in het buitenland. Alhoewel
buitenlandse investeringen reeds worden be-
schermd door nationale wetgevingen, biedt een bi-
lateraal verdrag bijkomende waarborgen wegens
de voorrang van het internationaal recht op het in-
terne recht van een staat.

De doelstelling van een dergelijke overeenkomst
is, naast het aanmoedigen van investeringen, het
bieden van een garantie voor een maximale be-
scherming aan de investeerder, zoals de waarbor-
gen voor een billijke en rechtvaardige behandeling
van de investering, de clausule van de meest be-
gunstigde natie om discriminatie te voorkomen,
een vergoedingsplicht bij onteigenende maatrege-
len en de vrije overmaking van inkomsten. Boven-
dien creëert zulke overeenkomst een eigen juri-
disch kader waarin investeringsgeschillen kunnen
geregeld worden en waarbij de investeerder een
beroep kan doen op internationale arbitrage.

– De overeenkomst vormt een gemengd verdrag

Dergelijke internationale overeenkomsten ten
gunste van investeringen in het buitenland zijn ver-
dragen in de zin van het volkenrecht of internatio-
naal publiek recht. Het zijn juridisch bindende en
afdwingbare akten onderschreven door volken-
rechtelijke rechtspersonen, in casu drie onafhanke-
lijke en soevereine staten en drie deelstaten met
een grondwettelijk toegekende bevoegdheid om
verdragen te sluiten. Die akten vormen de rechts-
grond voor rechten en verplichtingen in hoofde
van die zes overheden en zelfs rechtstreeks in
hoofde van investeerders op elkaars grondgebied.
Overeenkomstig artikel 167 van de Grondwet,
worden alle verdragen gesloten door de daartoe
bevoegde regeringen en aan hun parlementen ter
instemming voorgelegd, vooraleer ze uitwerking
kunnen hebben.

Het zgn. “gemengde” karakter van de BLEU-over-
eenkomsten inzake investeringen werd vastgesteld

tijdens de Interministeriële Conferentie voor het
Buitenlands Beleid van 31 mei 1994. Zowel de Ge-
westen als de federale overheid worden namelijk in
principe bevoegd geacht. Dergelijke overeenkom-
sten worden gemengde verdragen genoemd we-
gens de gezamenlijke bevoegdheidsuitoefening op
het federale en het gefedereerde niveau.

De Gewesten zijn immers bevoegd voor het econo-
misch beleid, alsook voor het afzet- en uitvoerbe-
leid, overeenkomstig artikel 6, § 1, VI, eerste lid, 1°
en 3°, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980
tot hervorming der instellingen (BWHI), zoals ge-
wijzigd. De federale overheid blijft bevoegd inzake
de verzekering van invoer-, uitvoer- en investe-
ringsrisico’s (artikel 6, § 1, VI, eerste lid, 3°,
BWHI), het handelsrecht, het vennootschapsrecht
en de regelgeving voor de vestiging van bedrijven
met uitzondering van die in de toeristische sector
(artikel 6, § 1, VI, vijfde lid, 5° en 6°, BWHI).

Daarom bepaalt het eerste artikel van het bijge-
voegde ontwerp van decreet dat het een gewest-
aangelegenheid betreft. Het tweede en het laatste
artikel houden in dat het Vlaams Parlement zijn
goedkeuring verleent aan de voorliggende over-
eenkomst, zodat ze in werking kan treden na de in-
stemming van al de betrokken parlementen en na
de ratificatie door de federale overheid.

I. 2. Schets van het partnerland

– Institutionele en politieke gegevens

Op 25 juni 1991 werd Kroatië onafhankelijk, maar
1/3 van het grondgebied werd ingenomen door Ser-
viërs. Het duurde nog tot 1998 voor het laatste
bezet gebied in het oosten werd geïntegreerd.

Tijdens het bewind van president Tudjman en zijn
rechts-nationalistische HDZ (Kroatische Demo-
cratische Gemeenschap) ging de economie met
rasse schreden achteruit. Ook op diplomatiek vlak
raakte Kroatië steeds meer geïsoleerd. Tudjman
verleende volgens de Europese Unie (EU) en het
Internationaal Gerechtshof in Den Haag niet ge-
noeg medewerking aan het Joegoslavië-tribunaal in
Den Haag. De relatie met het Internationaal Munt-
fonds (IMF) was eveneens slecht omdat Tudjman
zich niets aantrok van de adviezen om de econo-
mie uit de put te halen.

Op 10 december 1999 overleed Tudjman. De HDZ
bleef verweesd en verdeeld achter. De partij leed
dan ook een zware nederlaag bij de parlementsver-
kiezingen van 3 januari 2000. Ze viel terug van 46
naar 28%. De Sociaal-democratische Partij (SDP)
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– de vroegere communisten – werd de grootste
partij. De SDP vormde samen met de Sociaal-Libe-
rale Partij (HSLS) en enkele kleinere partijen een
westers gezinde regenboogcoalitie o.l.v. premier
Ivica Racan. De voornaamste punten van het re-
geerprogramma dat op 9 februari 2000 goedge-
keurd werd in het parlement zijn :

– de rationalisering van de overheidsadministra-
ties en de vermindering van de overheidsuitga-
ven ;

– besparingen op defensie, politie en oorlogsvete-
ranen evenals op prestigieuze infrastructuur-
werken ;

– een grondige hervorming van structuur en wer-
king van de veiligheidsdiensten ;

– depolitisering van leger, administratie, politie,
magistratuur en geheime diensten ;

– garanties voor een beter respect van de funda-
mentele vrijheden, inclusief persvrijheid ;

– een grotere decentralisatie van de bevoegdhe-
den naar provincies en gemeenten ;

– volledig respect voor de rechten van de minder-
heden ;

– de terugkeer van alle vluchtelingen ;

– een efficiënte strijd tegen corruptie ;

– het land uit het sociaal-economische slop halen.

In de eerste ronde van de presidentsverkiezingen
op 24 januari 2000 behaalde Stipe Mesic, kandidaat
van 4 kleinere, Westers georiënteerde partijen de
meeste stemmen (41,6%). Tweede werd Drazen
Budisa, de kandidaat van de HSLS. Grootste ver-
liezer werd HDZ-kandidaat en uittredend minister
van Buitenlandse Zaken Mate Granic. In de twee-
de ronde op 14 februari haalde Mesic het van Bu-
disa. Granic richtte met enkele gematigden uit de
HDZ een nieuwe democratische centrumpartij op.

De regering kreeg in 2001 af te rekenen met een
groeiende ontgoocheling onder de bevolking, voor-
al omwille van de stijgende werkloosheid. De da-
lende populariteit werd benadrukt in de lokale ver-
kiezingen van 20 mei 2001. Ondertussen hadden
spanningen binnen de coalitie in april 2001 geleid
tot het opstappen van het Istrisch Democratische
Congres (IDS). Begin juli 2001 zorgde de beslissing
om van oorlogsmisdaden verdachte militairen uit

te leveren aan het Joegoslavië-tribunaal voor nieu-
we problemen. HSLS-voorzitter Budisa was niet
akkoord met die beslissing, maar hij kreeg niet de
gewenste steun binnen zijn partij en stapte op. Pre-
mier Racan vroeg en kreeg daarop het vertrouwen
van het Parlement. Op 2 februari 2002 werd Budisa
opnieuw tot partijvoorzitter verkozen. Hij wilde
dat 4 van de 5 HSLS-ministers opstapten om plaats
te maken voor zijn vertrouwelingen. Die interne
ruzie zorgde eens te meer voor een crisissfeer.

De volgende parlementsverkiezingen vinden nor-
maal plaats in 2004 terwijl in 2005 presidentsver-
kiezingen en verkiezingen voor gemeenten en pro-
vincies voorzien zijn.

Kroatië heeft een democratisch politiek systeem
dat gebaseerd is op het respect van de mensenrech-
ten, wet en orde, nationale gelijkheid, sociale justi-
tie en een meerpartijensysteem.

Sedert de grondwetswijziging van 28 maart 2001 en
de afschaffing van de Zupanski Dom (Huis van de
regio’s) heeft Kroatië een éénkamerstelsel. De
Sabor telt 151 leden. Verkiezingen vinden om de 4
jaar plaats. De uitvoerende macht wordt verdeeld
tussen de president en de regering. De president
wordt verkozen voor een ambtstermijn van 5 jaar.
Hij duidt de eerste minister aan die op zijn beurt
zijn ministers kiest. Door de nieuwe grondwet wer-
den de bevoegdheden van de president ingekrom-
pen.

– Economische gegevens

Tijdens de jaren negentig heeft Kroatië zijn relatief
gunstige positie in Centraal-Europa geleidelijk zien
afbrokkelen. Onder het bewind van Tudjman ver-
slechterde de economie zienderogen. De gevolgen
van de oorlog, de zorg voor meer dan 300.000
vluchtelingen, het overdreven aandeel van de mili-
taire en para-militaire uitgaven in de begroting, de
ongezonde structuur van een groot deel van de
overheidsbedrijven en het gebrek aan een aange-
paste wetgeving zorgden voor grote moeilijkheden.
Het zelf opgelegde politieke isolement en een ne-
fast beleid hebben ervoor gezorgd dat Kroatië
begin 2000 gevoelig achterop hinkte t.o.v. andere
Centraal-Europese landen, die nochtans een min-
der gunstige uitgangspositie hadden. Kroatië
kampte met de gevolgen van de economische re-
cessie die zich eind 1998 had ingezet en begin 2000
uitvlakte. Die crisis bracht een groeiende werkloos-
heid teweeg. Daarnaast had het land ook af te re-
kenen met exploderende openbare uitgaven (de
openbare sector nam eind 1999 56% van het BNP
voor zijn rekening) en een groeiende schuldenberg.
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De macro-economische resultaten geven het vol-
gende beeld van de evolutie in de economische
toestand :

1995 1996 1997 1998 1999 2000

Groei + 6,8 % + 5,9 % + 6,6 % + 2,5 % -0,4 % + 3,7 %
Inflatie + 3,7 % + 3,4 % + 3,8 % + 5,4 % + 4,4 % + 7,0 %
Werkloosheid 14,5 % 16,4 % 17,5 % 18,6 % 20,7 % 22,6 %
Overheidsschuld 19,3 % 29,2 % 31,9 % 38,8 % 51,0 % 50,7 %

Door het handhaven van de koers van de nationale
munt, de kuna, slaagde de Nationale Bank erin om
de inflatie te beperken. In 1999 werd de kuna met
20% gedevalueerd t.o.v. de US dollar. Om kiezers
te winnen besloot de HDZ om de overheidsuitga-
ven flink te verhogen, waardoor het begrotingste-
kort opliep van 1% in 1998 tot 5% in 1999. In janu-
ari 1998 werd de BTW ingevoerd.

Het privatiseringsproces heeft geleid tot de privati-
sering van ongeveer 80% van alle overheidsbedrij-
ven. Het gaat hier evenwel om minder grote bedrij-
ven en bovendien zorgde de privatisering er in be-
langrijke mate voor dat geprivilegieerden van het
bewind zich grote stukken van het staatspatrimoni-
um toeëigenden.

De regering Racan gaf zichzelf 4 jaar om het land
uit het socio-economisch slop te halen. Zij stelde, in
overleg met het IMF, volgende punten voorop :

– een volgehouden budgettaire orthodoxie ;

– het behoud van een omvangrijk sociaal vangnet
dat wel betaalbaar moet zijn. Dit impliceert een
hervorming van de pensioenen, de sociale ze-
kerheid en de volksgezondheid ;

– de vermindering van de voordelen van de oor-
logsveteranen ;

– de voortzetting van de economische hervormin-
gen en van de privatisering en het creëren van
een nieuw aantrekkelijk wettelijk kader voor
buitenlandse investeerders ;

– de vermindering van de fiscale druk op de on-
dernemingen en op de arbeid ;

– meer rechtszekerheid voor economische opera-
toren.

De sanering van de economie wordt de moeilijkste
opdracht van de regering. Zij zal gepaard gaan met
sociale spanningen en met sociale drama’s als ge-
volg van de onvermijdelijke faillissementen.
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De regering heeft al een aantal zaken gerealiseerd :

– het behoud van de monetaire stabiliteit ;

– de aanzuivering van meer dan de helft van de
overgeërfde onbetaalde rekeningen ;

– de verlaging van de intrestvoeten ;

– de terugkeer van de groei ;

– de versnelling van de privatisering en de sluiting
van 300 overheidsbedrijven zonder toekomst ;

– een stijging van het toerisme.

De begroting 2001 werd opgemaakt in nauw over-
leg met het IMF. Van belang is dat werk gemaakt
wordt van noodzakelijke structurele hervormingen
en van loonmatiging in de overheidssector. Dat
moet leiden tot een daling van het overheidsdeficit
van 1,3% van het Bruto Nationaal Product (BNP)
in 2003.

De buitenlandse investeringen bedroegen in 1996
280 miljoen US dollar. Midden 2000 hadden bui-
tenlandse bedrijven een gecumuleerd totaal van
4,28 miljard US dollar geïnvesteerd, waarvan 1,4
miljard US dollar in 1999. Het goede resultaat van
1999 is vooral te danken aan de verkoop van 35%
van de aandelen van het telecombedrijf HT en aan
de overname van lokale banken door Italiaanse en
Oostenrijkse financiële instellingen. De kandidaat-
investeerders hebben te kampen met administra-
tieve inertie en zelfs met lokale vijandigheid. Een
nieuwe wet op investeringen en een nieuwe belas-
tingwetgeving maken Kroatië een beetje aantrek-
kelijker voor buitenlandse investeerders, maar het
competitieve nadeel t.o.v. Hongarije, Tsjechië of
Polen is nog niet weggewerkt.

Kroatië kampt traditioneel met omvangrijke han-
delsdeficits. Het zware tekort op de handelsbalans
wordt gedeeltelijk gecompenseerd door een posi-
tieve dienstenbalans en door de transfers van hon-
derdduizenden gastarbeiders. De EU is de grootste
handelspartner met 49% van de export en 56%
van de import.

– Mensenrechtensituatie

Kroatië heeft een democratisch politiek systeem
dat gebaseerd is op het respect van de mensenrech-
ten, wet en orde, nationale gelijkheid, sociale justi-
tie en een meerpartijensysteem.

Onder Tudjman konden niet alle minderheden op
een officiële erkenning rekenen en was de wetge-
ving i.v.m. het onderwijs in en het gebruik van min-
derheidstalen bijzonder restrictief en ontradend.
De nieuwe machthebbers namen zich voor om een
juridisch kader te scheppen dat maximale rechten
toekent aan minderheden en dat volledig conform
is aan de eisen van de Raad van Europa.

De terugkeer van de vluchtelingen was één van de
uitdagingen voor de nieuwe regering. De uitvoe-
ring van een terugkeerprogramma voor alle vluch-
telingen in en buiten Kroatië, de toepassing van de
amnestiewet, het behoud van de veiligheid in et-
nisch gemengde en economische crisisgebieden zijn
zware opdrachten. De regering Racan heeft lang
geprobeerd de terugkeerproblematiek voor zich uit
te schuiven en zich te verschuilen achter de ob-
structie van de lokale overheden. Eind maart 2001
heeft de regering tijdens een bijzondere zitting in
Knin een maatregelenpakket aanvaard dat een glo-
bale aanpak beoogt.

– Samenwerking met Vlaanderen en België

In haar beleidsverklaring heeft de Vlaamse rege-
ring Centraal- en Oost-Europa als één van haar ge-
ografische prioriteiten aangeduid. Het doel van dat
beleid is erop gericht Vlaanderen als een volwaar-
dige partner op de internationale scène een politie-
ke, economische en maatschappelijke rol te laten
spelen bij het consolideren van democratische her-
vormingen in Oost-Europa.

De republiek Kroatië werd op 15 januari 1992 door
de EU erkend. België formaliseerde deze erken-
ning op dezelfde dag. Diplomatieke en consulaire
betrekkingen werden aangeknoopt op 10 maart
1992.

Na de onafhankelijkheid werd overgegaan tot een
herziening van de bilaterale verdragen die tussen
België en de voormalige Socialistische Federale
Republiek Joegoslavië waren gesloten. Op 6 febru-
ari 1997 werd overeengekomen dat 17 verdragen
van kracht zouden blijven. Tevens werd een aan-
vang gemaakt met de modernisering van het be-
staand juridisch instrumentarium.

De inzet van Belgische strijdkrachten in het kader
van UNPROFOR en de financiering van humani-
taire en reconstructieprojecten in de streek van Vu-
kovar hebben bijgedragen tot het positieve imago
dat ons land zowel in officiële middens als bij de
lokale bevolking geniet.
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De Belgische export naar Kroatië kende een sterke
groei in de periode 1992-1998. In 1999 was er een
terugval, maar in 2000 werd opnieuw een sterke
groei opgetekend. De kaap van 150 miljoen euro
werd nipt gemist. Met 112,17 miljoen euro bedroeg
het Vlaamse aandeel 76%. Zowel in 1999 als 2000
was Kroatië Vlaanderens 53ste handelspartner.
Onze handelsbalans met Kroatië vertoont traditio-
neel een omvangrijk saldo. De export bestaat voor-
al uit vervoermaterieel, chemicaliën, textiel en uit-
rustingsgoederen. De import kende een zeer trage
groei. In 1999 werd de grens van 50 miljoen euro
voor het eerst overschreden maar in 2000 volgde
een terugval. De invoer bestaat vooral uit textiel,
hout en houtwaren en kunststoffen.

Half 2000 was België de 16de buitenlandse inves-
teerder in Kroatië.

De totale bilaterale humanitaire en reconstructie-
bijstand, die sinds 1995 aan Kroatië vertrekt werd,
bedraagt om en bij de 6,7 miljoen euro.

– Samenwerking met andere landen en met inter-
nationale organisaties 

Het uiteenvallen van Joegoslavië had voor gevolg
dat Kroatië een eigen buitenlands beleid diende uit
te werken. De Kroaten wilden zo snel mogelijk als
onafhankelijke staat erkend worden door de inter-
nationale gemeenschap en aansluiting vinden bij
de landen van West-Europa, meer bepaald de lid-
staten van de EU. Door de weifelende houding van
Tudjman en zijn HDZ werd de tenuitvoerlegging
van deze beleidskeuze evenwel gehinderd. Kroatië
werd niet opgenomen in de lijst van potentiële
kandidaten voor toetreding tot de EU.

In 1992 werd Kroatië lid van de Verenigde Naties
en deed het een officiële aanvraag om lid te wor-
den van de Raad van Europa. Het land verkreeg
op 4 mei 1992 wel het statuut van “speciale gast”
bij de Parlementaire Assemblee van de Raad en
het trad toe tot een aantal verdragen, maar het
duurde nog tot eind 1996 eer Kroatië het volwaar-
dig lidmaatschap verkreeg. Kroatië is ook lid van
het Internationaal Muntfonds (IMF), de Organisa-
tie voor Veiligheid en Samenwerking in Europa
(OVSE), de Europese Bank voor Wederopbouw
(BERD), het Centraal-Europees Initiatief (CEI),
de Donaucommissie en de Wereldhandelsorganisa-
tie (WHO). Kroatië sloot met de NAVO een part-
nerschap voor de vrede.

Tudjman ondertekende in 1996 een akkoord over
de normalisering van de betrekkingen met Joego-
slavië. Toch blijven nog een aantal netelige kwes-

ties bestaan tussen beide landen. Met Slovenië zijn
de relaties, niettegenstaande de inspanningen van
beide regeringen, nog steeds voor verbetering vat-
baar en met Bosnië-Hercegovina blijven de relaties
erg complex. Tudjman lapte het Dayton-vredesak-
koord aan zijn laars en steunde de Kroatische se-
paratisten. Met Italië zijn er dan weer problemen
over de kwestie Istrië en de daar wonende volks-
italianen.

De verkiezingsresultaten van 2000 werden positief
ontvangen in de EU en in Bosnië. Premier Racan
heeft trouwens reeds aangekondigd dat hij de rela-
ties met de EU en het IMF wil verbeteren.

De regering Racan stelde volgende prioriteiten
voor haar buitenlands beleid :

– het herstel van het Kroatisch imago ;

– Euro-Atlantische integratie ;

– strikte naleving van de aangegane internationa-
le verbintenissen, inclusief de Dayton-Parijs-ak-
koorden ;

– respect van de soevereiniteit en de territoriale
integriteit van Bosnië ;

– vermindering, heroriëntering en transparantie
van de bijstand aan de volksgenoten in Bosnië ;

– veiligheid en stabiliteit in de regio ;

– goed nabuurschap met alle buurlanden ;

– herstel van de samenwerking met het IMF en
nauwere samenwerking met de Wereldbank ;

– toetreding tot de Wereldhandelsorganisatie
(WHO).

De toenadering tot de EU kan rekenen op een
brede consensus bij de bevolking. Het sluiten van
een Stabilisatie- en Associatieovereenkomst, die op
29 oktober 2001 werd ondertekend, is dan ook van
fundamenteel politiek belang voor de jonge repu-
bliek. Met de EU bestaat momenteel een raadge-
vende task force EU–Kroatië zolang er geen ander
officieel orgaan bestaat. Voor de periode 2001-2004
heeft de EU 191 miljoen euro gepland voor hulp
aan Kroatië.

Op korte of middellange termijn streeft het land
naar lidmaatschap van de Centraal-Europese Vrij-
handelszone (CEFTA), de NAVO en de EU.
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I. 3. Ontstaan van de overeenkomst

Op 29 juni 1994 heeft de Vlaamse regering haar
goedkeuring gehecht aan de typetekst voor het
sluiten van overeenkomsten van de Belgisch-
Luxemburgse Economische Unie (BLEU) inzake
de bevordering en bescherming van investeringen.

De onderhandelingen met de Kroatische partner
vonden op 25 en 26 mei 1999 plaats in Zagreb, na
voorafgaande schriftelijke procedure. De onder-
handelingen werden gevoerd op grond van de Kro-
atische basistekst. Er werd wel rekening gehouden
met de fundamentele bekommernissen van de
BLEU, zoals de bescherming van de indirecte in-
vesteringen, de vrije en onmiddellijke transfer van
middelen i.v.m. investeringen en de mogelijkheid
voor de investeerder om onbelemmerd toegang te
hebben tot internationale arbitrage.

Op 26 mei 1999 werd de overeenkomst geparaf-
eerd. De overeenkomst werd door de Vlaamse re-
gering op 8 september 2000 goedgekeurd. Ze werd
op 31 oktober 2001 in Brussel ondertekend door
de federale premier en de Vlaamse minister be-
voegd voor het buitenlands beleid.

II. SPECIFIEKE BESPREKING VAN DE
OVEREENKOMST MET KROATIË

II. 1. Inhoud van de overeenkomst

– Standaardtekst van de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie (BLEU)

Reeds gedurende meer dan dertig jaar sluit de
BLEU overeenkomsten met landen die geen lid
zijn van de Organisatie voor Economische Samen-
werking en Ontwikkeling (OESO), om de weder-
zijdse bevordering en bescherming van investerin-
gen te realiseren. Daarom hebben de leden van de
BLEU een tekst goedgekeurd die zij aan hun ge-
sprekspartners voorstellen als basis van de onder-
handelingen. Op 29 juni 1994 heeft de Vlaamse re-
gering die standaardtekst aanvaard.

Die zgn. BLEU-tekst bepaalt principieel dat elke
verdragspartij eender welke soort van investerin-
gen door een natuurlijke persoon of een rechtsper-
soon met de nationaliteit van een andere verdrags-
partij op zijn grondgebied toelaat (artikelen 1 en 2
van de BLEU-tekst). Dit is de basis voor de bevor-
dering van de investeringen. De bescherming vindt
men terug in de artikelen 3 tot 6.

Artikel 3 bevat een bepaling van niet-discriminatie
en van meest begunstigde natie. Het sluit wel de
voorrechten van de investeerders van een derde
staat uit, die verbonden zijn aan de deelneming aan
een vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeen-
schappelijke markt of een andere vorm van regio-
nale economische organisatie.

Artikel 4 verbiedt elke maatregel van onteigening
of nationalisatie, tenzij voor het openbaar nut, de
veiligheid of het nationale belang van de contracte-
rende partij en dan op voorwaarde dat de maatre-
gel wettelijk en non-discriminatoir is en begeleid
wordt door een gepaste en reële schadevergoeding.
Dezelfde principes gelden voor schade ingevolge
geweld.

Artikel 5 regelt de overmakingen van alle betalin-
gen inzake investeringen en lonen, waarbij de vrije
transfer met een eventuele vergunning als principe
geldt.

Artikel 6 voorziet een subrogatie van een partij of
een openbare instelling in de rechten en de vorde-
ringen van investeerders met deze nationaliteit, in-
dien die partij of instelling schadevergoeding heeft
uitbetaald aan die investeerders op grond van een
garantie voor een investering. De andere betrok-
ken partij kan dan aan de subrogerende verzeke-
raar de wettelijke of de contractuele verplichtingen
van de investeerder opleggen.

In artikel 8 worden de bijzondere overeenkomsten
die vroeger tussen een partij en een investeerder
van een andere partij werden gesloten, bevestigd.
De bepalingen ervan vullen de algemene draag-
wijdte van deze typeovereenkomst aan. Met bij-
zondere overeenkomsten worden verbintenissen
bedoeld die betrekking hebben op concrete inves-
teringsprojecten.

De artikelen 9 en 11 regelen respectievelijk de pro-
cedure voor geschillen over investeringen tussen
een investeerder van een partij en een andere par-
tij en die tussen partijen inzake de interpretatie en
de toepassing van deze typeovereenkomst.

Indien een minnelijke schikking onmogelijk blijkt
te zijn, bepaalt artikel 9 dat door een arbitrage-
rechtscollege een definitieve en bindende uitspraak
over het geschil wordt gedaan. Geen enkele con-
tracterende partij kan hierbij aanvoeren dat de in-
vesteerder vergoed wordt door een verzekering of
garantie.

Artikel 11 bepaalt dat, na de mislukking van een
minnelijke schikking via diplomatieke weg en via
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een gemengde commissie, een college van drie
scheidsrechters wordt aangesteld. Elke partij duidt
één scheidsrechter aan. Deze twee scheidsrechters
duiden in onderling overleg een derde scheidsrech-
ter als voorzitter van het college aan. Deze voorzit-
ter is een onderdaan van een derde Staat. Indien
de scheidsrechters niet op deze wijze kunnen wor-
den aangesteld, kan een partij zulk verzoek richten
tot de Voorzitter of Ondervoorzitter van het Inter-
nationaal Gerechtshof. De uitspraken van het col-
lege van scheidsrechters zijn definitief en bindend.

Wat de bevordering van de investeringen betreft,
kunnen nog de artikelen 7 en 10 vermeld worden,
die de meest gunstige regels ervoor laten gelden.
Artikel 7 bepaalt dit ten opzichte van de nationale
wetgeving van de partijen en van de bestaande en
toekomstige internationale of andere overeenkom-
sten tussen de partijen. Artikel 10 voorziet de clau-
sule van de meest begunstigde natie.

Artikel 12 stelt de investeringen die aan deze over-
eenkomst voorafgaan gelijk met die na de inwer-
kingtreding ervan. De vroegere investeringen wor-
den eveneens beschermd.

Artikel 13 bepaalt de duur en de inwerkingtreding
van deze overeenkomst. Een termijn van tien jaar
geldt, die zonder voorafgaande opzegging stilzwij-
gend verlengd wordt. De standaardovereenkomst
treedt een maand na de datum van de uitwisseling
van de akten van bekrachtiging in werking.

– Afwijkingen van de standaardtekst van de
BLEU

Hieronder volgen de inhoudelijke verschillen tus-
sen de BLEU-typetekst en de overeenkomst.

In artikel 1, 3°, krijgen de geherinvesteerde op-
brengsten dezelfde behandeling als de oorspronke-
lijke investering. Dit biedt meer rechtszekerheid
voor herinvesteringen. In artikel 1, 4° en 5°, wordt
de definitie gegeven van “zonder vertraging” en
“vrij inwisselbare munt”. Ook dat verhoogt de
rechtszekerheid. Volgens artikel 1, 6°, bevat het
grondgebied ook de aan de buitengrenzen van de
territoriale zee grenzende bedding en zeebodem.

Artikel 2 wordt uitgebreid met de vermelding dat
de ene Overeenkomstsluitende Partij de andere
Partij in kennis moet stellen van de investerings-
mogelijkheden op haar grondgebied. Tevens wordt
het verblijf van het personeel en naaste gezinsle-
den van dat personeel geregeld. Het sluiten en uit-
voeren van licentiecontracten wordt niet vermeld.

In artikel 4, 3°, wordt bepaald dat een Overeen-
komstsluitende Partij verplicht is de investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij mee
te laten genieten van een behandeling, preferentie
of voorrecht die door die Overeenkomstsluitende
Partij worden verleend krachtens een internationa-
le overeenkomst of regeling die geheel of volledig
betrekking heeft op belastingen en waarbij een
Overeenkomstsluitende Partij partij is of in de toe-
komst kan worden.

Artikel 5, 5°, geeft de investeerder wiens investe-
ringen onteigend zijn, het recht zijn zaak alsmede
de waardebepaling van zijn investering en de te be-
talen schadeloosstelling te laten toetsen door een
rechterlijke of een andere bevoegde instantie van
de betrokken Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 7, 4°, stelt dat elke Overeenkomstsluitende
Partij ervoor moet zorgen dat de commerciële ren-
tevoet op marktbasis wordt berekend in het kader
van de schadeloosstelling voor de periode die loopt
vanaf het ogenblik dat de onteigening plaatsvond
tot de dag van overmaking van de betaling.

Artikel 10 over de regeling van geschillen tussen
een Overeenkomstsluitende Partij en een inves-
teerder van de andere Overeenkomstsluitende Par-
tij geeft niet de mogelijkheid het geschil voor te
leggen aan het Arbitragegerecht van de Internatio-
nale Kamer van Koophandel in Parijs, noch aan het
Arbitrage-instituut van de Kamer van Koophandel
in Stockholm. Zulk geschil wordt beslecht hetzij
voor een rechtscollege van de Partij waar de inves-
tering gebeurde, hetzij voor het Internationaal
Centrum voor Regeling van Investeringsgeschillen
(ICSID), hetzij door een scheidsgerecht ad hoc.
Uitputting van de rechtsmiddelen voor rechtscolle-
ges van de Partij is niet dwingend.

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Par-
tijen (artikel 11) worden zo mogelijk geregeld in
overleg en indien dat niet kan binnen zes maanden,
worden ze voorgelegd aan een scheidsgerecht. De
BLEU-typetekst daarentegen voorziet in eerste in-
stantie een regeling langs diplomatieke weg, daar-
na eventueel een gemengde commissie en ten slot-
te de beslechting door het Internationaal Gerechts-
hof. Het Gerechtshof wordt in dit ontwerp van
overeenkomst niet bevoegd gemaakt.

De overeenkomst blijft van kracht gedurende een
tijdvak van twintig jaar (artikel 14) en ook daarna
voor tijdvakken van twintig jaar, tenzij één jaar
vóór het verstrijken van de aanvangsperiode of een
daarop volgende periode, een Overeenkomstslui-
tende Partij de andere Overeenkomstsluitende
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Partij in kennis stelt van haar voornemen de over-
eenkomst op te zeggen. In de BLEU-typetekst zijn
die termijnen maar half zo lang.

II.2. Adviezen van de Sociaal-Economische Raad
van Vlaanderen (SERV) en van de Raad van
State

In zijn advies van 9 januari 2002 sluit het Dagelijks
Bestuur van de SERV zich aan bij het ontwerp van
decreet.

In zijn advies van 28 maart 2002 maakte de Raad
van State geen opmerkingen.

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Binnenlandse 
Aangelegenheden, Ambtenarenzaken 

en Buitenlands Beleid,

Paul VAN GREMBERGEN
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VOORONTWERP VAN DECREET 

houdende instemming met de overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie 
en de republiek Kroatië inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen,

ondertekend in Brussel op 31 oktober 2001 

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Buiten-
lands Beleid ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Buitenlands Beleid is
ermee belast, in naam van de Vlaamse regering, bij het Vlaams Parlement het ontwerp van decreet in te
dienen, waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

Artikel 2

De overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de republiek Kroatië inzake de
wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen, ondertekend in Brussel op 31 oktober 2001, zal
volkomen gevolg hebben.

Brussel,

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Buitenlands Beleid,

Paul VAN GREMBERGEN
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SOCIAAL-ECONOMISCHE RAAD 
VAN VLAANDEREN 

Brussel, 9 januari ‘02 
RVPllT/OZ-002 

De Heer Herbett TOMBEUR 
Directeur 
Administratie Buitenlands Beleid 
Boudewijnlaan 30 

1000 BRUSSEL 

Mijnheer de Directeur, 

Betreft: principiële goedkeuring van het ontwerp van decreet houdende instemming 
met de overeenkomsten tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie 
(BLEU) en de regering van de republiek Kroatië, inzake de wederzijdse 
bevordering en bescherming van investeringen 

De Vlaamse sociale partners zijn zich bewust van het belang van internationale 
investeringsakkoorden. 

Het Dagelijks Bestuur van de SERV heeft het ontwerp van decreet gelezen en sluit zich daar 
bij aan. 

In de hoop u hiermee van dienst te zijn geweest, teken ik, 

eeste hoogachting, 



ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
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KONINKRIJKBELGIË 
-----------_----- 

ADVIES 33.173/1 

VANDEAFDELINGWETGEVING 
VANDERAADVANSTATE 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op 15 maart 2002 
door de Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en 
Buitenlands Beleid verzocht hem van advies te dienen over een voorontwerp van decreet 
“houdende instemming met de overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse 
Economische Unie en de republiek Kroatië inzake de wederzijdse bevordering en 
bescherming van investeringen, ondertekend in Brussel op 3 1 oktober 200 1”) heeft op 
28 maart 2002 het volgende advies gegeven : 

Bij het voorontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 
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33.17311 

De kamer was samengesteld uit 

de Heren M. VAN DAMME, kamervoorzitter, 

J. BAERT, 
J. SMETS, 

staatsraden, 

Mevrouw 

G. SCHRANS, assessoren van de 
A. SPRUYT, afdeling wetgeving, 

A.-M. GOOSSENS, toegevoegd griffier. 

Het verslag werd uitgebracht door de H. B. WEEKERS, adjunct-auditeur. De nota van 
het Coördinatiebureau werd opgesteld en toegelicht door de H. L. VAN CALENBERGH, adjunct- 
referendaris. 

DE GRIFFIER, DE VOORZITTER, 

A.-M. GOOSSENS M. VAN DAMME 



ONTWERP VAN DECREET
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ONTWERP VAN DECREET 

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Binnen-
landse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en
Buitenlands Beleid ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangele-
genheden, Ambtenarenzaken en Buitenlands Be-
leid is ermee belast, in naam van de Vlaamse rege-
ring, bij het Vlaams Parlement het ontwerp van de-
creet in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

Artikel 2

De overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie en de republiek Kroatië inzake
de wederzijdse bevordering en bescherming van in-
vesteringen, ondertekend in Brussel op 31 oktober
2001, zal volkomen gevolg hebben.

Brussel, 28 juni 2002.

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Binnenlandse 
Aangelegenheden, Ambtenarenzaken 

en Buitenlands Beleid,

Paul VAN GREMBERGEN
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BIJLAGEN
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OVEREENKOMST 

TUSSEN 

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIJ% 

EN 

DE REPUBLIEKKROATIË 

INzAkE 

DE WJZDEBZIJDSE BEVORDEBING EN BESCHERMING VAN JNVESTEIUNGEN 
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OVEREENKOMST 
TUSSEN 

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE 
EN 

DE REPUBLIEK KROATIË 
INZAKE 

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCHERMINÇ VAN INVESTERINGEN 

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELG& 
handelend zowel in eigen naam als in naam van 
de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, knachtens bestaande overeenkomsten, 
de Vlaamse Regering, 
de Waalse Rekering 
en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering 

en 

DE- REGERING VAN DE REPUBLIEK KROATIË, 

(hierna “de Overeenkomstsluitende Partijen”), 

VERLANGENDE een ruimere. wederzijdse economische samenwerking te beyorderen op het 
gebied van investeringen door investeeiders van de ene Overeenkomstsluitende Psrtij op het 
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij ; 

IN het besef dat overeenstemmin g omtrent de aan dergelijke investeringen toe te kennen 
behandeling het verkeer Van priv&apitaal en de economische ontwikkeling van de 
Overeenkomstsluitende Partijen zal stimuleren ; 

ERMEE instemmend dat een stabi61 kader voor investt+ngen het doeltreffende gebruik van 
economische middelen maximaal ten goede zal komen en dewelvaart zal doen toenemen ; 

BESLOTEN hebbende een Overeenkom& inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van 
.inves&ringen te sluiten ; 

ZIJN het volgende overeengekomen : 
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ARTIKEL 1 

Begripsomschrijvingen 

Voor de toepassing van de Overeenkomst : 

1. Wordt onder “investering” verstaan : alle soorten vermogensbestanddelen en elke 
rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng in speciën, natnra of diensten, die worden 
geïnvesteerd of geherinvesteerd in welke economische sector ook door investeerders van de 
ene Overeenkomstslnitende Partij op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij, in overeenstemming met hun wetten en voorschriften en in het bijzonder, doch niet 
uitsluitend : 

4 roerende en onroerende zaken alsmede andere zakelijke rechten zoals hypotheken, 
retentierechten, pandrechten, vrnchtgebrnik en andere soortgelijke rechten ; 

b) effecten, aandelen, promessen en andere vormen van deelneming in ondernemingen ; 

4 aanspraken op geld of op enige prestatie die economische waarde heeft, met inbegrip van 
leningen die worden verstrekt met het oog op het creëren van economische waarde ; 

4 intellectuele eigendomsrechten alsmede, doch niet nitslnitend, auteursrechten en 
naburige rechten, industriële eigendomsrechten, handelsmerken, octrooien, industriële 
ontwerpen en technische werkwijzen, rechten voor plantenrassen, know-how, 
bedrijfigeheimen, handelsnamen en goodwill ; 

el rechten verleend krachtens het recht of bij overeenkomst om economische en 
handelsactiviteiten uit te oefenen, met inbegrip van de concessies om natuurlijke 
rijkdommen op te sporen, te ontginnen, te winnen of te exploiteren. 

Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen worden geXnvesteerd of 
geherinvesteerd doen geen afbreuk aan de aard van de investering. 

2. Wordt met betrekking tot een Overeenkomstsluitende Partij onder “investeerder” verstaan : 

4 een natuurlijke persoon, die onderdaan is van een Overeenkomstslnitende Psrtij, die 
een investering verricht op het grondgebied van de andere Overeenkomstslnitende 
Partij ; 

bl een rechtspersoon, opgericht anderszins naar behoren georganiseerd overeenkomstig 
de wetten en de voorschriften van de ene Overe@comstslnitende Partij, die haar zetel 
heeft op het grondgebied van die Overeenkomstslnitende Partij en er ook haar 
bedrijfsactiviteit uitoefent en die investeringen verricht op het grondgebied van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij. 

3. Wordt onder .“opbrengsten” verstaan : de opbrengsten van een investering, en met name, 
doch met uitsluitend, winsten, dividenden, rente, vermogensaanwas, royalty’s, licentierechten 
voor octrooien en andere rechten. Geherinvesteerde opbrengsten krijgen dezelfde 
behandeling als de oorspronkelijke investering. 

4. ‘Wordt onder “zonder vertraging” verstaan : het tijdvak dat normaliter nodig is voor de 
overmaking van de betalingen. 
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5. Wordt onder “vrij inwisselbare munt” verstaan : een munt die op grote schaal wordt 
verhandeld op internationale valutamarkten en ook veel in internationale transacties wordt 
gebruikt. 

6. Wordt onder “grondgebied” verstaan : 

wat de BLEU betreft : het grondgebied van het Koninkrijk België of het grondgebied 
van het Groothertogdom Luxemburg, alsmede de maritieme gebieden, met inbegrip 
vau de aan de buitengrenzen van de territoriale zee van de bovengenoemde Staten 
grenzende bedding en zeebodem, waarover de betrokken Staat overeenkomstig het 
internationale recht rechtsmacht en soevereine .rechten uitoefent, met het oog op de 
exploratie, de exploitatie en het behoud van de natuurlijke rijkdommen ; 

wat de Republiek Kroatië betreft, het grondgebied van de Republiek Kroatië, alsmede 
alle aan de buitengrenzen van de territoriale zee grenzende maritieme gebieden, met 
inbegrip van de bedding en zeebodem waarover de Republiek Kroatië overeenkomstig 
het internationale recht rechtsmacht en soevereine rechten uitoefent. 

ARTLKBL 2 

Bevorderen en toelaten van investeringen 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt investeerders van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij aan tot het verrichten van investeringen op haar grondgebied 
en schept daartoe gunstige voorwaarden en laat zodanige investeringen toe in 
overeenstemming met haar wetten en voorschriften. 

2. Met het oog op de bevordering van wederzijdse investeringen, zal op verzoek vau elke 
Overeenkomstsluitende Partij de ene Overeenkomstsluitende Partij de andere 
Overeerikomstsluitende Partij in kennis stellen van de investeringsmogelijkheden op haar 
grondgebied. 

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent, indien nodig, binnen het kader van haar 
wetgeving, vergunningen met betrekking tot de investeringen op haar ‘grondgebied, met 
inbègrip van alle toestemmingen voor het in dienst nemen, ongeacht de nationaliteit, van het 
leidinggevend en technisch personeel, naar keuze vande investeerder. 

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent in overeenstemming met haar wetten, 
voorschriften en procedures inzake binnenkomst, verblijf en tewerkstelling van natuurlijke 
personen, ongeacht hun nationaliteit, toelating .voor de binuenkomst, het verblijf en de 
tewerkstelling op haar grondgebied van sleutelpersoneel met inbegrip van leidinggevend en 
technisch personeel, die met het oog op investeringen door een investeerder van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij worden tewerkgesteld. Aan de naaste gezinsleden (echtgenote 
en minderjarige kinderen) van zodanig sleutelpersoneel wordt met betrekking tot de 
binnenkomst en het tijdelijk verblijf in de ontvangende Overeenkomstsluitende Partij een 
soortgelijke behandeling verleend. 
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APTIKEL 3 

Bescherming van investeringen 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent op haar grondgebied volledige bescherming en 
zekerheid voor investeringen en opbrengsten van de investeerders vau de andere 
Overeenkomstsluitende Partij. Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen mag door 
willekeurige, onredelijke of discriminatoire maatregelen de ontwikkeling, het beheer, het 
onderhoud, het gebruik, het genot, de uitbreiding, de verkoop of, indien zulks het gevai is, de 
liquidatie van bedoelde investeringen belemmeren; Elke Overeenkomstsluitende Partij komt 
elke andere verplichting na die zij mocht zijn aangegaan met betrekking tot bepaalde 
investeringen van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij. 

2. Investeringen of opbrengsten van investeerders van éen der Overeenkomstsluìtende Partijen 
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij gemeten een billijke en 
rechtvaardige behandeling, in overeenstemming met het internationaal recht en de 
bepalingen van deze Overeenkomst. 

3. Een Overeenkomstsluitende Partij mag op hy grondgebied geen dwingende maatregelen 
ten aanzien van investeringen van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij 
treffen die betrekking hebben op de aankoop van materialen, middelen voor de productie, de 
werking, het vervoer of de afiet vau hun producten, of soortgelijke bevelen geven die 
onredehjke of discriminatoire gevolgen knnnen hebben. 

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij dient alle wetten, voorschriften, procedures, 
administratieve uitspraken en rechterlijke beslissingen van aIgemene gelding alsmede 
internationale overeenkomsten die een weerslag kunnen hebben op de investeringen op haar 
grondgebied door investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij, onverwijld 
bekend te maken of auderszins algemeen beschikbaar te stellen. 

AKrIKEL 4 

Nationale behandeling en meestbegunstigingsbehandeling 

1. Een Overeenkomstsluitende Partij verleent aan investeringen en opbrengsten vau 
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied geen 
behandeling die minder gunstig is dan die wetie zij verleent aan de investeringen en 
opbrengsten van de eigen investeerders, dan wef de investeringen en opbrengsten van 
investeerders van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de 
desbetreffende investeerders. 

2. Ten aanzien van het beheer, het onderhoud, het genot, het gebruik of de vervreemding van de 
investeringen die op het grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij worden 
gedaan door investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij, wordt geen 
behandeling verleend die minder gunstig is dan die welke een O’vereenkomstsluitende Partij 
verleent aan investeringen van haar eigen investeerders of van investeerders van een derde 
Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de desbetreffende investeerders. 
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3. Het bepaalde in de leden 1 en 2 van dit artikel mag niet zodanig worden uitgelegd dat een 
Overeenkomstsluitende Partij wordt verplicht de investeerders van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij mede te laten genieten van een behandeling, preferentie of 
voorrecht die door deze Overeenkomstsluitende Partij worden verleend krachtens : 

a> een bestaande of toekomstige douane-unie, een economische unie, een vrijhandelszone 
of’een soortgelijke internationale overeenkomst ; 

bl een internationale overeenkomst of regeling die geheel of volledig betrekking heeft op 
belastingen, en wsarbij een Overeenkomstsluitende Partij.partij is of in de toekomst 
kan worden. 

ARTIKEL 5 

Onteigening en eigendomsbeperking 

1. Investeringen gedaan door een investeerder van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het 
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij kunnen door deze niet worden 
onteigend dan wel rechtstreeks of .onrechtstreeks worden genationaliseerd, of worden 
onderworpen aan maatregelen met een soortgelijke uitwerking (hierna te noemen 
“onteigening”), behalve : 

4 wanneer zulks gebeurt in het algemeen belang, 

bl op non-discriminatoire basis, 

cl met inachtneming van een behoorlijke rechtsgang, en 

4 tegen een spoedige, passende en effectieve schadeloosstelling. 

2. De schadeloosstelling wordt zonder vertraging betaald. 

3. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de billijke marktwaarde van de 
onteigende investeriug‘op het tijdstip onmiddellijk voorafgaand aan de onteigening of de 
openbaarmaking ervan, naargelang van welke situatie zich eerder voordoet. 

4. Zodanige billijke marktwaarde tiordt uitgedrukt in een vrij inwisselbare munt op basis van 
de voor die munt geldende marktkoers op het in lid 3 van dit artikel bedoelde tijdstip. De 
schadeloosstelling levert tevens rente op tegen een commercieel tarief op marktbasis voor de 
munt in kwestie, vanaf de datum van onteigening tot de datum van effectieve uitkering. 

5. In het licht van de in dit artikel uiteengezette beginselen, heeft de investeerder wiens 
investeringen zijn onteigend het recht zijn zaak alsmede de waardebepaling van zijn 
investering en de te betalen schadeloosstelling zo spoedig mogelijk te laten toetsen door een 
rechterlijke of een andere bevoegde instantie van de betrokken Overeenkomstsluitende 
Partij. 
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ARTIKEL 6 

Vergoeding van séhade of verliezen 

1. Aan investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij die met betrekking tot hun 
investeringen schade of verlies lijden wegens oorlog of een ander gewapend conflict dat met 
het gevolg is van activiteiten van de Overeenkomstsluitende Partij waartoe de investeerders 
behoren, b.urgerlijke onlusten, revolutie, ongeregeldheden of soortgelijke gebeurtenissen op 
het grondgebied van laatstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij wordt door deze Partij, wat 
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling betreft, geen minder 
gunstige behandeling toegekend dan die welke die Overeenkomstsluitende Partij aan haar 
eigen investeerders of aan investeerders van een derde Staat toekent, naar gelang van ti het 
gunstigstis voor de betrokken investeerders. 

2. Onverminderd het bepaalde in het eerste lid van dit artikel, wordt aan investeerders van de 
ene Overeenkomstsluitende Partij die in een van de in dat lid bedoelde situaties op het 
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij schade of verlies lijden ten gevolge 
van: 

4 vordering van hun eigendom of een gedeelte daarvan door haar strijdkrachten of 
autoriteiten ; 

6) vernieling van hun eigendam of een gedeelte daarvan door haar strijdkrachten of 
autoriteiten die niet is veroorzaakt door gevechtshandelingen of die, gezien de situatie, 
niet noodzakelijk was, 

zo spoedig mogelijk teruggave of in voorkomend geval een passende en effectieve 
schadeloosstelling verleend voor de tijdens de rekwisitie of als gevolg van de vernieling van 
hun eigendom geleden schade of het verlies. De daaruit voortvloeiende betalingen gebeuren 
onverwijld in vrij inwisselbare munt. 

3. De investeerder wiens investeringen schade of verlies lijden als bedoeld in lid 2 van dit 
artikel, heeft het recht zijn zaak alsmede de waardebepaling van zijn investering en de te 
betalen schadeloosstelling, zo spoedig mogelijk te laten toetsen door een rechterlijke of een 
andere bevoegde instantie van die Overeenkomstsluitende Partíj, in overeenstemming,met de 
in lid 2 van dit artikel uiteengezette beginselen. 

ARTIKEL 7 

overmakingen 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij zorgt ervoor dat betalingen die verband houden met een 
investering op haar grondgebied van een investeerder van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij, vrij en onverwijld kunnen worden overgemaakt naar en van haar grondgebied. Deze 
betalingen omvatten in het bijzonder doch met uitsluitend : 

al beginkapitaal en bijkomende bedragen, gebruikt met het oog op de instandhouding of 
de uitbreiding van een investering ; 
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2. 

3. 

4. 

5. 

bl de opbrengsten ; 

Cl de bedragen die nodig zijn voor de betaling van contractuele uitgaven, de terugbetaling 
van leningen, de betaling van royalty’s, beheersprovisies, betalingen voortvloeiend uit 
licenties en andere soortgelijke rechten ; 

dl de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke verkoop of liquidatie van de investering ; 

el de in toepassing van de artikelen 5 en 6 van deze Overeenkomst uitgekeerde 
schadeloosstellingen ; 

tJ de bedragen uitgekeerd in het kader van de regeling van een investeringsgescbil. 

De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een investering 
toelating hebben gekregen om op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij te werken, is het tevens toegestaan een passend deel. van hun verdiensten over te 
maken naar hun land van herkomst. 

De overmakingen gebeuren in vrij inwisselbare munt, tegen de koers die op de datum van 
overmaking van toepassing is op contante transacties in de gebruikte munt. 

Elke Overeenkomstshtitende Partij zorgt ervoor dat de commerciële rentevoet op marktbasis 
voor bedoelde munt wordt berekend in het kader van de schadeloosstelling voor de periode 
die loopt vanaf het ogenblik dat de in de artikelen 5 en 6 bedoelde feiten zich hebben 
voorgedaan tot de dag van overmaking van de betaling. De betaling gebeurt overeenkomstig 
het bepaalde in het eerste en tweede, lid van dit artikel. 

Elke Overeenkomstsluitende Partij zorgt ervoor dat de overmakingen onverwijld worden 
uitgevoerd, zonder andere lasten clan de gebruikelijke taksen en kosten. 

ARTIKEL 8 

Subrogatie 

Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij dan wel de door haar aangewezen instantie een bedrag 
betaalt uit hoofde van een schadevergoeding of een waarborg die ze heeft verleend dan wel een 
verzekeringscontract dat ze heeft afgesloten ten aanzien van een investering door een investeerder 
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, erkent de andere 
Overeenkomstsluitende Partij de overdracht van alle rechten en vorderingen van deze investeerder 
aan de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij of de door haar aangewezen instantie en het 
recht van deze Partij of de door haar aangewezen instantie om alle zodanige uit subrogatie 
voortvloeiende rechten uit te oefenen en vorderingen te doen gelden, in dezelfde mate als de 
rechtsvoorganger. 
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ARTIKEL 9 

Toepassing van andere wettelijke bepalingen 

Indien naast deze Overeenkomst de wettelijke bepalingen van één van beide 
Overeenkomstsluitende Pqtijen of internationale verplichtingen, die thans tussen de 
Overeenkomstsluitende Partijen bestaan of op een later tijdstip onderling worden aangegaan, 
algemene of bijzondere regels bevatten op grond waarvan investeringen door investeerders van de 
andere OVereenkomstsluitende P@j aanspraak kunnen maken op een behandeling die gunstiger is 
dan in deze Overeenkomst is voorzien, hebben die regels, in zoverre zij gunstiher zijn, voorrang 
boven deze Overeenkomst. 

ARTIKEL 10 

Regeling van geschillen tussen een Overeenkomstsluitende Partij 
en een investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij 

1. Elk investeringsgeschil tussen een Overeenkomstsluitende Partij en een investeerder van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij wordt door onderhandeling geregeld. 

2. Wanneer een in het eerste lid bedoeld geschil nie$ kan worden geregel binnen drie (3) 
maanden, te rekenen vanaf de schriftelijke kennisgeving, wordt het geschil, op verzoek van 
de investeerder als volgt geregeld : 

8 door een bevoegde rechtbank .van de Overeenkomstsluitend& Partij op wier 
grondgebied de investering is gedaan ; of 

bl door bemiddeling of arbitrage door het Internationale Centrum voor Beslechting van 
Investeringsgeschillen (ICSID), dat is opgericht krachtens het Verdrag inzake de 
beslechting van investeringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, 
dat op 18 maart 1965 te Washington voor ondertekening werd opengesteld ; of 

4 door een scheidsgerecht ad hoc, dat , tenzij de partijen bij het geschil anderszins 
overeenkomen, wordt ingesteld volgens de arbitrageregels vaq de Commissie van de 
Verenigde Naties voor Internationaal Handelgrecht (UNCITRAL). 

Beide ptijen bij het geschil geven hun onherroepelijke toestemming elk geschil met 
betrekking .tot investeringen voor te leggen aan bovengenoemde rechtbanken of aan 
alternatieve arbitrageprocedures te onderwerpen. Deze toestemming houdt in dat afstand 
wordt gedaan van de vereiste van uitputting van alle nationale administratieve en 
rechtsmiddelen. 

3. Een investeerder die een geschil heeft voorgelegd aan een nationale rechtbank mag zich toch 
tot een van de in het tweede lid van dit Artíkel bedoelde scheidsgerechten wenden, indien 
hij, nog vóór de nationale rechtbank vonnis heeft gewezen over het geschil, verklaart af te 
zien van verdere nationale rechtsvordering. 
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4. 

5. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

De uits$uk is onherroepelijk en bindend ; ze wordt uitgevoerd overeenkomstig de nationale 
wetgeving ; elke Overeenkomstsluitende Partij zorgt ervoor dat de erkenning en 
tenuitvoerlegging van de scheidsrechterlijke uitspraak in overeenstemming met ha& ter zake 
geldénde wetten en voorschriften gebeurt. 

Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partijen, zal in enig stadium 
van de bemiddelings- of ‘Arbitrageprocedure of van de uitvoering van een uitspraak als 
verweer kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een 
vergoeding ter uitvoering van een waarborg of verzekeringspolis heeft ontvan&en, die het. 
geheel of een gedeelte van zijn verliezen dekt. 

ARTIKEL 11 

Regeling van geschillen tussen. de Overeenkomstsltitende Partijen 

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitlegging of toepassing 
van deze Overeenkomst worden zo mogelijk in ovqleg geregeld. 

Wanneer eeq geschil, als bedoeld in het eerste lid van dit Artikel niet kon worden geregeld 
binnen zes (6) maand, wordt het op verzoek van een van de Overeenkomstsh&nde Partijen 
voorgelegd aan een scheidsgerecht. 

Het scheidsgerecht ad hoc wordt als volgt samengesteld : elke Overeenkomstsluitende Partij 
benoemt één scheidsman en deze twee scheidslieden kiezen in onderlinge overeenstemming 
een onderdaan van een derde Staat tot voorzitter. Bedoelde scheidslieden worden hirmen 
twee (2) maanden benoemd, te rekenen vanaf de datum waarop één van de 
Overeenkomstsluitende Partijen de andere Overeenkomstsluitende Partij in kermis stelde vari 
haar voornemen het geschil aan een scheidsgerecht voor te leggen. De benoeming van de 
voorzitter heeft binnen twee (2) maanden hierna plaats. 

Wanneer de in het derde .lid van dit Artikel vastgelegde termijnen niet worden nageleefd, kan 
een der Overeenkomstsluitende Partijen, bij gebreke aan een andere gepaste schikking, de 
Voorzitter van het Internationale Gerechtshof verzoeken over te gaan tot de noodzakelijke 
benoemingen. Wanneer de Voorzitter van het Internationale Gerechtshdf onderdaan is van 
een Overeenkomstsluitende Partij dan wel om een andere reden verhinderd is bedoelde 
functie uit te oefenen, wordt de Ondervoorzitter van het Internationale Gerechtshof, of indien 
hij verhulde2 is het lid van het Internatioimle Gerechtshof dat na hem het hoogst in 
anciënniteit is, verzocht onder dezelfde voorwaarden de noodzakelijke benoemingen te 
verrichten. 

Het scheidsgerecht legt zijn eigen procedure vaat. 

Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing in overeenstemming met deze Overeenkomst en de 
van toepassing zijnde erkende regels van internationaal recht en bij meerderheid van 
stemmen. De beslissing is onherroepelijk en bindend. 
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7. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van haar eigen lid en van haar. 
vertegenwoordiging in de arbitrageproceiinre. De kosten van de voorzitter en de overige 
kosten worden gelijkelijk door beide Overeenkomstsluitende Partijen gedragen. Het staat het 
scheidsgerecht evenwel vrij in zijn uitspraak een andere verdeling van de kosten te bepalen. 

ARTIKEL 12 

Toepassing van de Overeenkomst 

Deze Overeenkomst is van toepassing op investeringen die voor of na de. inwerkingtreding van 
deze Overeenkomst werden gedaan, maar met. op van vóór de inwerkingtreding daterende 
investeringsgeschillen of afgewikkelde vorderingen. 

ARTIJsEL 13 

Inwerkingtreding 

Deze Overeenkomst treedt in werking de dertigste dag na de datum van ontvangst van de laatste 
langs diplomatieke weg gedane kennisgeving, waarin de ene Overeenkomstsluitende Partij de 
andere Overeenkomstsluitende Partij er van In kennis stelt dat aan de nationale wettelijke vereisten 
met het oog op de inwerkingtreding van deze Overeenkomst is voldaan. 

ARTIKEL 14 

Duur en beëindiging 

1. De Overeenkomst blijft van kracht gedurende een tijdvak van twintig (20) jaar en ook daarna 
voor tijdvakken van twintig (20) jaar, tenzij één jaar vóór het verstrijken van de 
aanvangsperiode of een daarop volgende periode, een Overeenkomstsluitende Partij de 
andere Overeenkomstsluitende Partij in kennis stelt van haar voornemen de Overeenkomst 
op te zeggen. In dit geval wordt de opzegging van kracht .bij het verstrijken van het lopende 
tijdvak van twintig (20) jaar. 
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2. Ten aanzien van investeringen die werden gedaan vóór de datum waarop de kennisgeving 
van opzegging van de Overeenkomst van kracht wordt, geldt het bepaalde in de 
Overeenkomst nog gedurende een tijdvak van twintig (20) jaar, te rekenen vanaf de datum 
van opzegging van de Overeenkomst. 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende naar behoren gevolmachtigde vertegenwoordigers 
deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

GEDAAN te Brussel, op 3 1 oktober 2001, in twee oorspronkelijke exempIaren in de Nederlandse, 
de Franse, de Kroatische en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van 
verschil in uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend. 

VOOR DE BELGIS.CH-LUXEMBURGSE VOOR DE REGERING VAN DE 
ECONOMISCHE UNIE : REPUBLIEKKROATIË : 

Voor de Regering van het Koninkrijk België, 
handelend zowel in eigen naam als in naam 

Viìll 

de Reg van het Groothertogdom 

Voor de Vlaamse Regering : 
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AGREEMENT 

TEKE BELGO-LUXEMl3OURG ECONObftC UNION 
* 

TEE REPUl3KJ~ OF CROATiA 

ON - 

THE KECXPROCAI, PROMOlTON AlW PROTECTION OFINVES’IWZNTS 
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AGREEMENT I , 
’ BETWEEN 

TEE BELGOILUXEMBOURG ECONOMIC UNION 

TEEREPU&LlCOFCROATU 1 - 
ON 

TIlE RECIPR6~ I’ROMOTZON .ANlI PROTECX’ION OF INVESTMENTS 
. . - . 

‘IXX GOVkXNMENT OF TEIE KINGDOM OF BELGIUM, 
acting both in itsmvn name md in tlw name of -4 
the Goverwent of the Grand-Dnchy of Luxemburg, by virhw of cxìsdng agrccmcnts, 
the Walloon G-overnmen$ 
the l%n.dsh Govenunci~t 
anti the Govcrnment of tbe l3russels-CapftaI Reglan 

and 

THE CiOVERNME~ OF THE REPUBLIC OF CROATU, 

(hcrWcr the Tontractig Parties”) ; 
. 

DESIRING ta promote gteater cconomïc cooperi~tion beween them, ~6th raspcot to investment 
bi învcstors of one Contractíng Party in.the tcrritory oftbe othcr Contracting Party ; 

RECOGNIZJNG that agrccmcnt upon the treatmcnt .to hc accordcd to such invcstment wil1 
stimulate the flow of private capital and the cconornic developmcnt of the Coatmct& Part& ; 

AGREEING thk a stabIe fixmework for irw%mcnt ‘tiz r&xi&e affcctivc uElizatioa of 
economíc resources and incrcawprosperity ; 

1 t 8 : . 

ELAVJNG resolvcd tc conclude the Agreemcnt on the’reciprocal promotion and pro&tio11 of 
invtsmtents ; 

EAV’E agreed as fellows : 
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, ARTICLE I 

Detitions 

Eer the putposes of thc Agreemcnt : 

1. Tho tam “invntmtnt” means overy kind of assets and any direct or hdircct contribution ti . 
cash, ín kind or in services, învcstod or rcinvcstccl in any sector of economie acíivity, by 
investo,rs of onc Contmciing Party in .thc tenitoiy of &c otber Contracting Party, in 
accordance with its Iaws aad regulations, aud shall ìncludt in particular, though nat 
cxcllulívely : .* . 

a) movablc and irnmovable proper@ as vvcll as any ether rights inrem such aa mortgags, 
liens, plcdgcs, usutñrcts and similar rîghts ; 
. . . 

b) stock, shares, dcbenturcz and othcr foras af participation in companios ; 

4 .’ claims to momy ar to any pcrfclImance baving lx0nomic valt& inchlding evcy losfn 
grarlted for the purpose,of creating oconomic VaIU~ ; 

d) intell@ual proper@ rights încluding, but not limited to, copyrights and neighbouring 
rights, indu&ial propccty rights; trsdtmark+ pater&, industrial designs and technical 
proccsscs, rights inplants va&tîcs, know-how, tradc saxcits, trad6 names and gooclwZ ; 

-z) rightz to engage in ccqnor& and commercial activiti.es confened by law and by virtat 
of a contract, including conccssions to *search for, Cultiv~t~ extract or exploit natural 
SSOU.Wts. 

Any change of the forrn in which asset is invested or reinveated slrall not at%ct its charaotm 
as au irlvtstmexlL 

2’. The tam “invtstorV means in respect of eitier Contracting Party : 

3. 

al a nahual person, a national of a Contractiug Party who makcs an invcstment in the 
territory of tht ather Contracting Party ; 

bl a legaI person íuorporatad,‘&ituted or othcrwíse duly organisod in acoordance titi 
the laws and rcgolations of one Contracting Party, having its seat an’d pefiarxninp 
business activity in thd tcrritory of thc samc Contxacting Party and making an 
investient in tic territò$ ofthc other Cofitrac$ng Party, 

. 
The term “rctoms” means income derîvîng’ fiom an iuvestmen~ and includes, in particular 
though not &lusivcly, .pofits, divídcnds, íntcrcsts, capita! gaiiis, royalties, pateuts lîccnce 
fcts, and other feers. Rcinvcsted returns shall enjoy tbe samc tre&ment as tbe original 
ìnvesbrtent. I 

4. I’he term “xyithout delay shall mean such ptiod as is normally reqtied for thè tmosfa of 
paymeats. 

5. The term %ely conve&ble currency” meaus a currrxrcy which is wídely tradcd in 
intcmational forcigu exchauga markets and widely uaed in întcnaationsl tcansactioas. a 
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6. 

1. 

2, 

3. 

4. 

1. 

Th8 term,,,tenito~‘ means : ’ . 

wîthrqmt to @e BLEU : tbe tenitoxy of the Kingdom ofBelgiurt~+ tbc tcrritory ~18th~ 
Gmnd-Duchy of Luxembourg respcctively, ae weIl:as thasc m&tíme areas, includiag 
tht suahed and nubsail adjacent to the outer limit of tht territorjal sta of eitbcr of the 
abovc Status, over whicb thc . .State concernad cxercÍses, in accordancc with 
hternafional law, soverei$n rî&ts artd jurischction for thc purpasc of e@oring, 
expkitiag and preserving natural resources ; - , 

with rarpcct UI the Rcpublíc of Cmatìa : me ten-itoxy of$e Republic of Croatia as wcll 
33 thasc malitic areas ndjatxnt tn the ontcr limit of tbc tcr&xial riea includîng tha 
seabed aud subaoil over wbich tht Republic of Cruatia cxerciaes, in accordance titi 
întcdonal law, its sovereign rights aud jurisdiction. ,. 

l?romotion and admission of investments 

Eacá Conmg Party shall eneomagc and aeatt fávonrabb co&tioG fes investors of tha 
othe~ Contracting Party to maka Învcstments in its tcn-itory and shall admit WGII ~5vestients 
in aceordanct with its laws and regulations. 

In order to ,encomage muti investmcut flows, cach Contracting Party sball endcavour to- 
ínforq thu other Contxadîng Partyb at. thci *qtrest of eithcr ContrUing Party, oti t.be 
itwcsfment opportuuitiea in its tenitory. > i 

Bach Cantrnctig Party sball gxìmt, whenever necessary, witbin thc 5nmewor;k of its 
legislatioa, permits ia connection with thc investments in its territory, including 
autborisations for engaging top managerial and techr&l pcrsonnel of tbe investors’ choicç 
regardtoss of nationality 

Pech Contra-eting Party shall permit, subject to its laws, regnlations and procedures tiecting 
thc entry, atay ‘&~d werk ofnatural pwsons, rcgtidless of nationatity, kcy pmonnc~ including 
top managerial nnd technical persons $10 arc omployed for tho purposta; of investments by 
an investor of the ather Coutmctiug Party, to enter, stay and work in its tetitory. Immcdiate 
f%&y membem (spousc and minor chîldren). of such l&y personneI skd also be &nted 
sim& tretmcnt with regard rd rbc entry and tempow stay in tha host CIx~fmeting Party. . . . 

AIvrTCLE 3 

Prorcction of hlvt$lmcnta 

Each Contracting Party shawl extend íu íts. terrítory full protection and seemity to ínvestments 
and returns of iavestora of tic othcr Contract@g Party. Noithur Coniractixtg Party shäll 
hamper, by nrbitrary, unreasonably or diseriminatory msasures, 0.x dcvelopment,. 
managemenS maintenance, use, enjoymen< expansion, sale and îf it is the case, tbe 
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liqtidatiqn of such inv&mcnts. Bithcr Cont~~tíng Pa&y sball obscrvo auy othcr obligation 
it may have entered into with regard ta specific investmcnts of investors of tic othtr 
con~ctilig Party.. 

2. Invcstments ar returns of investars of either Conuacting Party in the tenzitory af thc other 
Contcacting Party shawl ‘be aecorded Mr and. equîtahle freatment in sccordance wit4 
i&national law and pmvisions of this Agmement. ’ 

3. Each Contracting Party &all in ik tcrrìtory nat impose mandatory meesure on invr&nents’ 
by tivutors of the other Contcacfing~Party concuning .purchase of matcfîals, means of 
production,’ operation, transpo& marketing .of &eir products or similar orders having 
unrcasouahIe or díscrititory cffects. .4 

4. Each Contt+ing Party shaU pramptly publis or otherwísc mak publîcly available, its 
kva, rcgulations, procedures and admin&ative mlings’ and judicial decisions of general 
applicaíion as well as intemational agrex~&~~~ which may affect the ïnve&ments qfqmvestors 
of one Contractùlg Party in the mritory of thc ether Contmcling Party. 

furmx#B4 

National treatment and most favourcd nation keatmont 

1. Neither Contracting Party shall accord in its tenîtcay ta învestments and returns of investors 
.of the ot!~ Contract@ ParIy a treatment Iess favaurabIt than that whích it accords to 
invcstmenp and returns of its own iavestors, or învcstmcnts and returns of invcstom of any 
‘other thircl State, wbichevcr is more favourablt to the investors concernad. 

2. . Neitber Cònlracting Party shall accord in its ten-îtory te the investors of the othcr Contracting 
Party, as regards management, maíntcnance, enjoyment u.se or disposal of lheîr investment, 
a treatatnt which is less f%tvoumble than that which it accorda to its o&r~ investors ar to 
invtstow of ao.y third State, whichevcr is more favouxablt to the învestors conccmecL 

3. The provisions of parasraphs 1 and 2 of this Articlt ahaU not bc c&strued sa ss to obliga 
ene Cantracting P,arty to extend to thc investors of thc othcr.Contractìng Party the ben& of 
any traatrnc~t, preferenca or priviltgt which may be extended by the formcr Contra- 
Partybyvirtueof: r ! 

: 1 . 
4 any existing or future custorns union M ‘ècoñ~c union, Ma tmde area or simiIi3r 

isltern.alianaI agreement ; 

b) any intcmation@ agrcement or arrangement, completcly oc partially rclated to taxati~n, 
to which either af the Contracting Party is or may hecomt a Party in the fiture. 
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

r 
, , 

ARTKLE 5 

Pqrivation and limitation of owncr&ip 

A Contra&g Parfy sball not expropriate’or nationalise dìre&ly or indirect& an invtstment 
in its territotyof 833 investor oftht othff Confracting Party or taka any rnessnre os measufcs . 
having cquivalent&ect (bareínafter referred to as “expropriatioi?‘) execpt-: - , 

4 for a pu&tse whiGh is in thc pnhlic +~teres& 
I 

b> on a non-diseriminatory basis, ra 

C) in accordanct with dut pracss of law, and 

cl accompaníed by payment of pro& adequate and cffective compenaatîor~ 

Such ti mark& value ShaLI bs exprcsscd in a h-tcly convcrtible currency on the basis oÍtie 
markct rata of exchange existing for that ~urrency at tbe moment rtfcrrod to in paragmph 3 
of thîs ArtîcIe. Compenaation aball aLso include interest at a commercial mte establìahed on a 
markct basis for tht currcncy In qnestion f+om.tbe datc of cxpropriation until tht dato of 
act$payrnenL 

The investor, whose inveatments are expropríatcd, ahall have the ríght ta prompt review of 
its case by a judieial or ether competent autbority of tbat Contracting Party, valuation of its 
imrestmcnts and paymcti of compen&on in accordanct wítb tbe pr&iples set out in thîs 
Artkle. 

ART1CK.E 6 

~o~pensatio~ for damage or loss 
, i 

When inveshnents madt; by iuvcsto~ of eitbcr Contraeting Party tier loss or dameo 
owing fo war or ether anned conflict which is not a result of @e aotivìties of the Cont~a~ting 
Party to wbich tin invcstors belong, civil dîaturbances, revolution, rist or similor ever& in 
the territory of tbe la?& Contract@ Party, they shall be accorded by tbe latter Confraeting 
Party, treabnac as regards restîtution, indcmníf&ion, eompensation or any 0th~ 
settlcment, not less ffivourabls ihan that’that tbc latter Contracting Party accords to itz own 

.‘inve&ors or to investors of any tbird Statt, wbicl~ever is more favourable to tht investors 
concollld ’ 

Without prejndica to pwPh 1 of this Ar&, ìrrvcstom of ane Contract& Party who in 
aay of tbe evcnts refcrred to in tbat psagraph suffer damagt or loss in tht territoxy of tht 
0th Contracting Party resnltlng fì-om : 
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a> rquisitioning of thcix propcrty or part thcrcof by its forces ar nuthatitics ; 
. . 

b) dcstruc&n of tieir property or part Jhcreof by itr; farces or authorities wbich was not 
canscd in combat action or was not re@rcd by tht nccussity ofthc situation, 

sball be hccordcd s prompt ~~@~tio~ and whcre applicable, @ompt, adequate and effcctivc 
compcnsatlon for damag?.or loss sustaincd dur& the pcrìod of rcr+itiotig or as 8’ result 
of dcstructioa of their propcrty. Rcsultiag paymunts s%all bc made in íF+ly convertiblc 
currcncy without dolay. ’ . 

3. The investor whase invtshntnts suffer damago or loss in accoticc to paragcaph 2 of this 
Mcle, shaU hava thc tight to prompt tiew of its case by a judicial or otbcr competent 
autbority of th& Conimcting PW and of valuation of its înv@mcuts and paym& of 
comptnsation la accordzmce with thc pticiples set out ín paragraph 2 of this Article. 

1. Each Contmctig PW ti cnsure that all paymcnts rclating to an invcstment m its tcrrîtory 
óf au investor of tbe 0th~~ Cantracting Party may ba Etily transfcrred into and aut of its, 
tmitory without dclay. Soch transfers shall includ~, ín particular~ though nat ex&síveIy : 

4 tht initial capiti rmd ad&tional amounts to mainti or in&east an investment ; 

6) rttums ; 

cl ’ the’ amounts rbquircd for paymcnt of expenses which arise Gom tht opention of thc 
investmcnt undcr contrac< laan sepaymcnts, payment of royaltics, management fees, 
lìccnce focs or othir siniibu exyenses ; 

d) procels fiom tfic sale or liquidation of all-or any part of an ~~L+IEIL~ ; 

4 payments ofcompcnsation under Articles 5 and 6’of Thais Agreemcnt ; 

í) paymcnts arìsing out ?:p settlem!nt of.an investment disputt. 

2. Thc na&& of cach Cuntxxtiug Party who ha& ?&-I authorizcd to werk in tht tcnitory of 
the ether Conlractíng Party in coruMion with & învesfmcnt shall als0 bt pctitted to 

’ transfer ti appropriate partion oftbeir earaings to tb& counq of orig& 

3. Transfers sIu+ be made in a fieely converfible curr~cy at the rata applìcable on the day 
transfers are made to spot tranaactionz in tha cuency used s 

4. Bach cOntr~$~ Party shall ensure tbat tht interest at the commercial ratt cstablished on the 
market basis fbr tbe curr~~cy in question is calculated togethcr with compcnsation for the 
perîod stxtíng tim the oxurrenct of events under Arficles 5 and 6 ut& the dat? of transfer 
of payment and paymat will bt tffected in accordance wîth provísíons of paramphs 1 and 
2 ofthis #AltiG10, 
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5. Each Contractîng J?@ ahah cnsurc that th’e tranSfors will .be made without de& with no 
otber c~anss tbm tha umal huies and ces&. 

Subrogation 

Ifa Contcactîng PZUTY or 5t.s dcsignatcd agency makes a payment undcr sn indemnity, guamntce or 
corltract of .msuranc e givcn in mpcct of an investment of an invcstor in tht territory of tht”atber 
Contracting Paity, tht latter Cantractiap Party sball recognisc the assigmncnt of ay right ar claim 
of such invcstor to tbt foticr Coritracting Party or its designated agcncy and thc right of tha 
forum Contractïng Party or its designated agcncy to exeruisa by virtuc of suhrogation any such 

- rightaad claim to thc same extent as itspredecessor in titic. ’ 

~pplication of otber legal provisions 

Ifthe provisians oflaw ofeitbcr Contracting Party or intemational oblígations existing at present 
or cstilished therczfter betwecn the Cantrac~ Partits in addition to the present Agreement, ’ 
contain a mle, whetber gene& or spccific, czntitlìn~ invcstmcnts by iavcrtors of the otber 
ContfacUpg Party to a treatrnent mort favourable tbau is provided for by tbe present Agrement, 
such mle ahaU, to tbe extcnt tbat it is more ?Tavourahle, pretil over tbe present Agreement. 

Scrtl-ent ofciísputes between a C&mtracting Party 
and an investor of the ether Contcacting Party 

, :: !, ‘_ 
1, hy invesbnent dispute between a Contrzting Part$.and an investor of tbe ether Contrachng 

PW shall be settlcd by negotiations. 

2. ,If a dispute wrder psrafpaph 1 of this Article cannot bo @tled witbin thrce (3) montha of a 
wdkn notificdion, tl~t disputs sball be upon the request of tba @estor SetLIed as follows : 

al by a competent comt of tbe ContraeGng Party in whosa tcnitory the.investment is , 
made ; or 

b) by conciliation or arbitration by the International Centre for tbe Settlement of 
Investment Disputcs (ESID), estihsbad by tic Convention on the Settjement of 
Invtsticut Disputes betwcen Sta& and Nationals of othcr Statcs, opened for aignaturt 
at Washington on 18 Mareh 1965 ; or 
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d bian ad hoc arbitration triiuna2, which unless otherwise agreed npon by tbe p?rtie.s to 
the disputc, is to ba establishcd nnder tbt Arbition Rules of the Unitod Nafions 
Cotission on International Trade Law @NC.ITRAL). 

Botb part& to the disputc give. thcir irrcvocable consent in respect of tht fact that alI 
disputcs relating to investments Fe submittcd to tht above mention&d court, áibunal or 
alternativc a.rbilMion procedures. This consent implíes the renunciation of the requiremont 
that tbe internal adminisfrative or juridical rcmcdics should bc exhausted: 

3. An .invextor who bas submittad the dîsphto to nalional jurisdiction may nev&thelcss have 
s recourst to one of the &&aI tibunals mentioned in paragraph 2 of th!6 Artïcle if, @$forc 
judgcment h&s been delivertxl on thc subject maltcrs by a national couri; the invcstor declares 
not to pursue the caso auy longcr through national proceadings. 

4. The award shall ba %al and binding ; it shall be exccuted aecording to the natioaal lab ; 
cach Contracting Party ahall cnsurt the recognition and cnforccmont of the arbitraI award in 
accordance with its relevant laws and regulations. -. 

5. A Contmting. Party which is a party to a dispute shall no$ at any stage at concil&on 15r 
arhiiration prococdin@ or enfbrccmcut of an awar& mise the objection that the inv,&or who 
is the ether p& to the dîspute -bas reeeivcd an indemnïty by virtue of a gnarantcc or an 
insmncc in reSpect of 8l.l 0: a par! of %!c.za. 

Sefflcment of dispnt& bctwcen thc Con?xWiug Pax& 

1. Disputtx bctween thc Conbzcting Parties 6onceming #x intcrpretation or application of this 
Agmxnmt shall be scttlcd a far as possible by negotiations. 

2. ïfa dispute according to paragraph 1 of this Articlt cannot be scttlcd within six (6) months it 
shdl upon thc rcquest of either Contracting Party bt submitttd to an arbitral trîlxinal, 

3. Such arbitral tribunal shall bc coustituted ad hoc as’follows : eaeh Contsacting Pa$y ehall 
appoûtt one arbitrator and these two arl$trators shall agree upon a national of? thïrd State as 
thoir chahman. Such arbitm& sha.ll be appointed within two (2) months fÌom the date one 
Contictig Party bas informed the omber Co~trac&g Party, of i& intention to submit the 
dispute to an arbitral lrib~ thb chairman of which shall be appointed within two (2) 
fmther months. 

4. If the periods spccifïcd in paragraph 3 of thi$ Arti& arc nat obsorvcd, oither Contractíng 
Party may, .in the absenct of any other relevant arrangemeng invitc thc Prcsidcnt of the 
International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President of the 
WxWional Court of Justice is a national of uither of the ConIractiug Partiez or if he is 
otherwist prevented fiom clisc&argiug the said fimetion, tic Vice-President or in case of bis 
iuability the member of tbe loternatioual Court of Justice net in seniotily should bc invitcd 
under thc samc condïtions to maka the necessary appoinfments. 
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5. The trib.&l shawl establish its own rules of procedure. 

6. ‘The arbitral tribtmal shawl reach its decision in v&ua of the present Agceement aud purauant 
to the rules of inttxnatio~al law. Lt shall reach its decision by a major$y of votcs ; the 
dcciaion shall ba final and binding. 

7. Each Contrztcf$rg Party abaU bear tht GO& of its 04 mcmber and of its legal repmscnt@îop 
ín tha arbitration procccdings. The costs of the chaimun and the rcmaining COS& shawl be 
bonte in eqti parts by both Contràcting Part&, Tbc t&unaI &ay, howtvcr, in its awafd 
dctcrminc snother dí9tcíbution of costs. . 

Application of the Agctument 

This Agrccment SM!. apply to învcstments made prior to or &er tbe entry inta force of thia 
Agreement, hut siiall nat applyto any investment ‘dispute that may have arïsen or sny claim, which 
was scttled befiirt its entry into fortx 

ALUTCLE 13 

Entry dito .force 

Thïs Agretment sh& enter into force on the thirtîoth day following the datc ofreceipt afthc Iatter 
notificatioa through diplomatic channtls by which onc Contracting Party notities tht ether 
Contracfing Party that its intarnal legal requirements for the enQ into force of Gis Agreemcnt 
have been fulfilled. 

! l 
: ! ARTICLE 14 

. 
Dtuatíon and denunciation 

1. Th.& Agreemcnt shawl ramin in force for a ptiod oftwenty (20) years and shall be etiended 
tbescaftir for tht following twenty (ZO) year periods unless, onc year befort the expimtion of 
the inïtial or aáy subsquent period, onc Cantracting Party notifiits the othcr ConmMing 
Party of íts intention to denounce the Agrtement. In that case, thc noticc of denunciaúon 
shaIl becomt effective by thc expiration of cwrrmt pcríod of twcnty (20) years. 
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2. In respuct of inves&ncn~ made prior to the date when thc noticc of denunciation of this 
Agrcemcnt beecbmea tffective, tlit provísions of this Agreemcnt sbaU continue ti be efféetïve 
for a pctiod of twenty (2.0) ycars fcom tha date of denunciation of this Agreemtnt. 

IN WTNESS WHEREOF, the undcrsigned rcprestntativcs, d$y authorised thercto, have signed 
thu present Agrccmtnt. 

DONE at Brussels, on the 31: October 2001, in twh origids, each in the Croalîaq Frexi& Dutch 
and Bnglish languages, all teti being equally authenfic. Tht text in thc English languagc shall 
prct$J in case of diffcmnce of intarpMatioa 

FOR Tik BELGO-LTJXEMBOURG FORTHE GOl?UWMEW OFTHE 
ECONOMIC UNION : REPLJBLIC q CROATIA : 

For the Gouermnent ofthe Kingdom of &+n, 

ent of the Gmnd-Dachy of 
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Por the llemish. Govenmcnt : * 

, 


